á ao oe 


Geſetz⸗Sammlung 
Eo für die 


Koͤniglichen Preußiſchen Staaten. 


ZBIÓR PRAW 
dla 


Państw Królestwa Pruskiego. 


3. 


(Nro, 1338.) Verordnung, wegen der nach dem Geſetze 
bom 27ſten Maͤrz 1824., die Anordnung der 
Provinzialſtaͤnde im Großherzogthum Poſen be⸗ 
treffend, vorbehaltenen Beſtimmungen. Vom 
A5ten Dezember 1830, 


Wir Friedrich Wilhelm, von Gottes 
Gnaden, König von Preußen 20, 20. 


haben uͤber die in einer beſondern Verordnung vorbes 
haltenen naͤheren Feſtſetzungen einiger in Unſerm Ge— 
fege vom 27ſten März 1824., wegen Anordnung 
der Provinzialſtaͤnde im Großherzogthum Poſen, ents 
haltenen Vorſchriften die gutachtlichen Vorſchlaͤge Uns 
ſerer getreuen Stände vernommen und ertheilen nuns 
mehr daruͤber die nachſtehenden beſondern Beſtim⸗ 
mungen: 
Artikel I. 

Nachdem Wir dem von dem Grafen Athan w 
fius von Raczynski geſtifteten Maſorate in Ver⸗ 
bindung mit den kuͤnftig noch zu ſtiftenden Majoraten 
eine Kollektivſtimme im erſten Stande verliehen haben, 
beſteht nunmehr dieſer Stand: 


a) aus dem Fuͤrſten von Thurn und Taxis, 


wegen des Fuͤrſtenthums Krotoſzyn; 
b) aus dem Fürſten von Sulkowski, wegen 
feines Familien⸗Majorats Reifen; 


Jahrgang 1832. (Nro. 1338.) 


(Nro. 1338.) Ustawa względem zastrzeżonych we- 
dług edyktu z dnia 27. Marca 1824. postano- 
wien, tyczących cię urządzenia Stanów 
Prowincyalnych w W. Xiestwie Poznań- 
skićm. Z dnia 15. Grudnia 1832. 


My FRYDERYK WILHELM, 
z Bożćj Łaski, Król Pruski etc. etc. 


W przedmiocie zastrzeżonego osobnćj ustawie 
bliższego oznaczenia niektórych postanowień, 
zawartych w prawie Naszém z dnia 27. Marca 
1824., stanowiącóm urządzenie Stanów Prowin- 
cyalnych w W. Xięstwie Poznańskićm, wysłu- 
chawszy poparte opinią przedstawienia Naszych 
wiernych Stanów , wydajemy w tćj mierze na- 
stępujące szczególne przepisy: 


Artykuł L 


Po nadaniu głosu zbiorowego w Stanie 
pierwszym utworzonemu przez Hrabiego Ata- 
nazego Raczyńskiego Majoratowi w po- 
łączeniu z Majoratami, któreby w przyszłości 
utworzone zostały, składa się teraz Stan ten: 

a) z Xiążęcia Thurn i Taxis, co do Xię- 
stwa Krotoszyńskiego ; 
b) z Xiążęcia Sułkowskiego, co do Or- 
duynacyi rodzinnéj Rydzyńskiej; 
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zu vereinſgenden Majorate, 


— 


welche Stimme 
einſtweilen, und bis zu Errichtung anderer 


Stiftungen dieſer Art, der Graf Athanaſius 
von Raczyns ki allein zu führen hat; 


d) aus der Ritterſchaft. 


Artikel II. 


Die von der Ritterſchaft nach dem Gefege vom 
27ſten Maͤrz 1824. zu beſtellenden zwei und zwanzig 


wählen hat: 


1) die Ritterſchaft des landraͤthlichen Kreiſes 


Poſen ae 


2) die Ritterſchaft des landrórhlicjen i 


Kreiſes Schrim . 


3) die Ritterſchaft des landräthlichen 
1 


Kreiſes Schroda . 


4) die Nitterfihaft des landrächlichen ; 


Kreiſes Wreſchen 
5) die Ritterſchaft des landräthlichen 
Kreiſes Pleſchen . 


6) die Ritterſchaft des landrächlichen S 


Kreiſes Adelnau 


7) die Ritterſchaft des landrächlchen 
1 


Kreiſes Oſtrzeſzow 


8) die Ritterschaft des landrächlichen 
1 


Kreiſes Krotoſzyn 


9) die Ritterſchaft des landröthlichen | 
1 


Kreiſes Kroͤben 


: 10) die Ritterſchaft Des landraͤchlichen 
1 


Kreiſes Frauſtadt 


17 bie rap bes landraͤchlichen 5 


Kreiſes Koſten 


12) die . des landröchlichen ; 


Kreiſes Samter . 


13) die Aitcerſchaft des landröthlichen i 


Kreiſes Inowraclaw. . 


14) die Nitterfihaft des landraͤthlichen 4 


Kreiſes Gneſen 
450 die Ritterſchaft des opge 
Kreiſes sr TU - 


1 Abgeordn: 
d 


9 


= 


RE 42 — si 


c) aus den Beſitzern der zu einer Kollektivſtimme 


©) z: posiedzicieli Majoratów jeden głos zbio» 
„rowy stanowić mających, który to głos 
na teraż, dopóki nie będzie utworzonych 
więcćj Majoratów, mieć będzie sam Hra- 


bia Atanazy Raczyński; 
d) z Stanu rycerskiego. 


EES 


Dwudziestu dwóch Deputowanych, któ- 


rych Stan rycerski ma obierać stósownie do 
Abgeordneten werden dergeſtalt vertheilt, daß zu prawa z dnia 27. Marca 1824., czyni się taki 
_ rozkład, iz: 


4) Stan rycerski Powiatu Poznańskiego 
4 Deputow. 


obiera . Ee 
2) Stan rycerski Powiatu Szrem- 
skiego... |. 1 
3) Stan rycerski Powiatu Srodz- 
kiego `. 1 
4) Stan rycerski Powiatu Wize- 
sinskiego 1 
5) Stan rycerski Powiatu ple. e 
szewskiego \ . 7 
6) Stan rycerski Powiatu Odola- 
nowskiego . . 1 
T) Stan rycerski Powiatu 'Ostrze- 
_ szowskiego . . t- 
8) Stan rycerski Powiatu Kroto- 
szyńskiego ; . /. 1. 
9) Stan rycerski Powiatu Krob- 
= skiego°... : 1 
10) Stan rycerski Powiatu Wscho. 
wskiego 
14) Stan rycerski Powiatu Ko- 
Scianskiego , . 1 
42) Stan rycerski Powiatu Szamo- 
\ GIEL REN 1 
13) Stan rycerski Powiatu Tao. 
wrocławskiego . . . 1 


- 44) Stan rycerski Powiatu Gnie⸗ 


Znienskie ges 1 
15) Stan rycerski Powiatu wa 
growieckiego ; e E 


Sat Bareer? 


„%%% — 


16) die Ritterſchaft des landraͤthlichen 16) Stan rycerski Powiatu: Szu- 


1) die Stadt Poſen 2 Deputirte 1) miasto Poznan 2 Deputow. 
2) W „ Rawi ee: 1 e 22 „.GRaWwiEż sks Ta N 
BD * EE . 1 $ 33 * Liesziioi te: alate 4 se 
Sy 93 Frauſtadt 3 4 4) m -Wschowa > + 4 1 5 
Bes e $ 5) = Międzyrzecz - , 4 D 
6) + + Bromberg. 5 EN 6) + — Bydgoszcz ; 4 - 
| rar „ Gneſen 1 D DT) sin Gniezno.. 4 = 
; 8) dle kleinen mit Virilſtimmen nicht 8) mniejsze niemające głosów u ua 
` hethelligten Städte. in den Kreiſen dzielnych miasta w Powia- ` 
i Birnbaum) Bomſt u. „PME * ’ tach Międzychodzkim, Bas 
i bimostkim i Międzyrze- 
ckim 1 z 
Di in SZ Kreiſen Obornik, Sameer, 9) wPowiatach 53 e 
Duf und Poſen 1 motulskim , Bukowskim i 
Poznańskim .. ... . EAN > 
10) 5 den Kreiſen Wrefihen, Sr 10) w 1 Wrzesińskim, 
Schrimm und Pleſchen A N ‚Sredzkim, Szremskim i Ple- 
szewskim « -. « 4 * 
41) in den Kreiſen Oſtrzeſzow, Adelnau 44) w Powiatach EE ER 
und Srötofiyn. nm 141 Odolanowskim i DE hee 
; ; us; ` ‘ skim ©. ae d * 
) reifen Srauftadt, Kroͤben 42) W Powiatach: . Wschowskim, 
| 10 arn „as: use GER — 4 s. -- Krobskim i Kościańskim * . 4 = 
43) in den Kreiſen Bromberg, Schu⸗ 13) w Powiatach Bydgoskim, Szu- - 
bin und Wirſt zz 1 bińskim i Wirzyiskim 1 > 


Kreiſes Chubin. . . . 1 Abgeordn. bińskiego . . . 4 Deputow. 
17) die 10 des landraͤthlichen 17) Stan rycerski Powiatu Wir- 
Kreiſes Wirſiz 1 4 zyjskiego . .. 4 S 
18) die Ritterſchaft des landräthlichen 18) Stan rycerski Powiatu Mię- 
Kreiſes Birnbaum 1 1 dzychodzkiego . . 1 e 


19) die Ritterſchaft der landräthlichen 
Kreiſe Bomſt und Meſeriz » 


200 die Ritterſchaft der landräthlichen 
1 


Kreiſe Buk und Obornik 
21) die Ritterſchaft der landraͤthlichen 


3 


49) Stan rycerski Powiatów Babi- 
mostskiego iMiędzyrzeckiego 4 


20) Stan rycerski Powiatów Bu- 


kowskiego i Obornickiego 1 
21) Stan rycerski Powiat. Bydgo- 


Kreiſe Bromberg und Mogilno 1 skiego i Mogilnickiego . . A < 
22) die Ritterſchaft der landraͤthlichen 22) Stan rycerski Powiatów Czarn- 
Kreiſe Czarnikau u. Chodzie ſen Sec kowskiego i Chodzieskiego ` 1 - 


Artikel III. 


Von den dem Stande der Städte zugeſtandenen 


ſechszehn Deputirten haben zu SE 


Artykuł II. 


2 przyznanych Stanowi miejskiemu sze- 


snastu Deputowanych oe: 


BRE: 


15) in den reifen Czarnikau, Chodzie— 


„ 


14) in den Kreiſen Mogilno, Gneſen 


und Indſorge laß 1 Deputirt. 


fen und Wongrowiee . . 1 s 


Artikel IV, 


Zur Wahl der vom Stande der Landgemeinden ab⸗ 
zuſendenden acht Abgeordneten beſtehen dieſelben Wahl, 
bezirke, welche Artikel III unter 8 bis 15 zur Wahl 
der Deputirten der mit Kollektivſtimmen verſehenen 
Staͤdte geordnet worden find, 


Artikel V. 


Im Stande der Ritterſchaft find, die ſonſtigen 
geſetzlichen Erforderniſſe vorausgeſetzt, wahlberechtigt 
und waͤhlbar die Beſitzer derjenigen Guͤter, welche in 
den Hypothekenbuͤchern der Landgerichte zu Poſen und 
Bromberg als Ritterguͤter aufgeführt find. Hieruͤber 
foll eine Matriful angefertigt und Uns zur Vollziehung 
vorgelegt werden. 


Artik el VI. 
Die Landtagsfaͤhigkeit eines Guts geht durch 


Zerſtuͤckelung verloren: 


a) bei Guͤtern, welche 1000 Morgen und daruuter 
enthalten, bei jeder Verminderung der Subſtanz; 
b) bei groͤßern Guͤtern, wenn ſie bis auf weniger 
als 1000 Morgen verkleinert werden. Unter 
dieſen 1000 Morgen, welche zur Erhaltung der 


Ritterguts⸗Qualität erforderlich find, muͤſſen wes ; 


nigftens 500 Morgen urbaren Landes verbleiben. 


Artikel VII. 


Wenn im Hypothekenbuche mehrere vormals ge⸗ 
trennt geweſene Guͤter auf einem Folio eingetragen 
ſind, ſo behalten Wir Uns fuͤr den Fall der Trennung, 
wegen Beilegung der Ritterguts⸗Qualitaͤt an die ein, 
zelnen Theile, auf beſondere Anzeige, Entſchließung 


vor. Kult 


44) w Powiatach Mogilnickim, 
Gnieźnieńskim i Inowrocta- 
CCC 

15) w Powiatach. Czarnkowskim, 
Chodzieskim i Wągrowieckim 1 - 


1 Deputow. 


* Artykuł IV. 


Ośmiu Deputowanych od Stanu gmin ` 


wieyskich czyni się wybor według porządku o- 
kręgów wyborowych, Przyiętego w artykule 
III. pod 8 do 15. końcem obierania Deputo- 
wanych od miast głosami zbiorowemi obda- 
rzonych, 


Artykuł V, 


W Stanie rycerskim, po wykazaniu innych 
prawnych przymiotów, maią prawo obierania 


i być obieranymi właściciele dóbr, zapisanych 


w księgach hipotecznych w Poznaniu i w Byd- 


goszczy pod nazwiskiem dóbr szlacheckich. 
Ułożoną ma być w tym względzie metryka i 


podaną Nam do potwierdzenia, 


Artykuł VI. wał 

Przymiot .döbr szlacheckich należenia de 
Sejmu utraca sie przez rozdrobnienie: > 

a) co do dóbr, zawierających 1000 morgów i 


mnićj, za kazdém istoty (substancyi) ich ~ 


zmniejszeniem; 

b) co do znaczniejszych dóbr, gdy na niżćj 
jak 1000 morgów zostają zmniejszone. 
Pomiędzy tym 1000 morgów, potrzebnych 
do utrzymania przymiotu dóbr szlachec- 
kich, powinno sig znajdować. najmniej 
500 morgów uprawnćj.ziemi.. z > 

„Artykuł VII. i 

Jeżeli w księdze hipotecznćj zapisanych 
jest na jednóm folium więcćj dóbr, które da. 
wnićj były rozłączone, w ówczas, na przypa- 
dek rozłączenia, ża Wyrazném w tćj mierze 
doniesieniem, ` zastrzegamy Sobie decyzyg 
względem nadania pojedyńczym ich częściem 
przymiotu dóbr szlacheckich. =" 


ege 


KN Ba ot ta a 


Artikel VIII. ; 

` Bekufś der Wahlen der Landtags⸗Deputirten im 
Stande der Staͤdte ift zunaͤchſt, und bis zu anders 
weiter Beſtimmung nach Regulirung des Kommunal- 
Weſens in denjenigen Städten, welche Virilſtimmen 
haben, nach der bei der erſten Wahl beobachteten 
Weiſe zu verfahren. i ; 


In denjenigen Städten dagegen, welche nach 
Artikel III. ad 8— 15. zu Kolle ktivſtimmen vereinigt 
find, waͤhlt die Buͤrgerſchaft auf je 150 von Chriſten 


bewohnte Feuerſtellen einen Wahler, welcher um 
waͤhlbar zu ſeyn, wenigſtens ein Grundeigenthum von 
300 Kehlr. an Werthe beſitzen muß. 


eee NEE, 


Artikel IX. 


Bei denjenigen ſtaͤdtiſchen Grundbeſitzern, twel 
che aus der Klaſſe der ſtaͤdtiſchen Gewerbetreibenden 


zu Landtags Abgeordneten gewahlt werden ſollen, 


muß der Grundbeſitz und das Gewerbe zuſammen 


bei Städten mit Virilſtimmen einen Werth von 
4000 Rehlr., ; 


bei den übrigen Städten einen Werth von 1500 
Rehlr. „ 
haben. er -4 


Der Betrieb des Ackerbaues auf ſtädtiſchen 


Grundſtücken ift fúr ein ſtaͤdtiſches Gewerbe zu ach, 
ten. Die auf ſtaͤdtiſcher Feldmark wohnenden Grund⸗ 
Beſitzer werden den ſtaͤdtiſchen gleichgeſtellt. 


Auch folen ſtaͤdtiſche Grundbeſitzer die zum 
mindeſten zehn Jahre lang ein ſtaͤdtiſches Gewerbe bes 
trieben, von demſelben aber ſich zurückgezogen haben, 
gleich den wirklichen Gewerbetreibenden wählbar ſeyn. 


| Artikel X. e Ee S 


SEET 


Diͤeſenigen ländlichen Gründeigenthümer , welch 
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Artykuł VII, 


Dopóki po uregulowaniu interessów gmin- 
nych nienastąpi inne urządzenie w miastach, 
mających głosy udzielne, odbywać się będą 
wybory Deputowanych na Sejm w stanie . 
miast, według porządku przy pierwszym wybo» 
rze zachowanego. 

W. miastach zaś mających według artyku- 
łu III. ad 8—15 pospołu głosy zbiorowe, obie- 
rają obywatele na każde 150 dymów przez 
chrześcian zamieszkałych , po jednym obiórcy, 
który aby mógł być obieralnym, powinien 
mieć przynajmnićj własność gruntową, War- 
tości 300 Tal. 


Artykuł IX. 


Co do posiadaczy gruntów miejskich, ma- 
jących być z klassy procederników miejskich 
na Deputowanych Sejmowych obieranymi, Wa- 
sność gruntowa i proceder powinny 


w miastach z głosami udzielnemi mieć 
wartość 4000 Talar., 


w innych miastach 4500 Talar. 

_ Trudnienie się rolnictwem na gruntach 
miejskich uważa się za proceder miejski. Mie- 
szkający w obwodzie pól miejskich posiada- 
cze gruntów uważają się za będących w równi 
z miejskiemi. . 


"Także posiadacze gruntów miejskich, 
którzy przynajmnićj lat 10. proceder miejski 
sprawowali, i porzucili go, mają być obieral- 
nymi równie jak ci, którzy proceder sprawują. 


; Art yk uł X. 
Właściciele gruntów włościańskich Zon, 


H 
f 


SE d 


a 


das Wahlrecht ausüben (F. 12. des Geſetzes vom 27. 
Marz 1824.), follen zum wenigſten ein laͤndliches 


„Srundſtück von dreſßig Magdeburger Morgen bes 
ſißen. E Eer 


i Artikel XL 
Ein Beſis von demſelben Umfange wird auch 


fuͤr die Bezirkswaͤhler erfordert. 


Artikel XII. 
Bepufs der Wahlen der Bezirkswaͤßler ift jeder 


landraͤthliche Kreis in drei Bezirke zu theilen, und 
von jedem derſelben ein Bezirkswaͤhler zu ernennen. 


Artikel XII. 


Als Deputirte der Landgemeinden ſelbſt ſind 


aber nur diejenigen wählbar, welche ein ländliches 
OGrundſtück von wenigſtens ſechs 
Morgen befigen, - ner 


Artikel XIV. 


Zu den Wahlen der Abgeordneten der kollektiv⸗ 
waͤhlenden Staͤdte und der Landgemeinden iſt vom 
Landtags⸗Kommiſſarius eine moͤglichſt in der Mitte jes 

des Wahlbezirks gelegene Stadt zu beſtimmen, wo⸗ 
bei jedoch zugleich auf Zugänglichkeit des Wahlorts 
und auf das Vorhandenſeyn eines ſchicklichen Lokals 
für die Wahlverſammlung Ruͤckſicht zu nehmen ift. 
Auch hat derſelbe denjenigen Landrath zu ernennen, 
welcher die Wahl zu leiten hat. ; 


Artikel XV. 


= — 46. 


arg! 


jący prawo obierania (5. 42. prawa z dnia 27. ; 


Marca 1824), powinni posiadać najmnićj grant 
włościański z trzydziesta morgów Magdebur- 
skich, e? 


Artykuł XI. 


Takąż posiadłość 


winien mieć także o- 
biorca okręgowy. ` à 


Artykuł XIL 


W celu obierania obiorcéw’ okręgowych 
należy każdy Powiat podzielić na trzy okręgi, 
i każdy z tych mianuje jednego obiorcę okrę- 
gowego. 


„ Artykuł XIII. 


Wszakże na Deputowanych gmin wiej» 
skich ci tylko są obieralnymi, którzy grunt 
włościański naj 
Magdeburskich p 


Artykuł XIV, 


Na odbywanie wyborów Deputówanych 
zbiorówo „obierających miast i gmin wiejskich 
powinien Kommissarz Sejmowy przeznaczyć 
miasto ile możności w środku każdego okręgu 
wyborowego położone, mając przytem wzgląd 
na dogodność miejsca wyborów i na przyzwoi- 
ty lokal dla zgromadzenia obiórczego. Mia- 
nuje on także Radzcę Ziemiańskiego do kiero- 


„wania wyborami, 


Artykuł XV. 


gl 


najmniej z sześciudziesiąt morgów rtr 


j Damit die Landtags + Berfammlungen immer 


 omdglichft vollzaplig bleiben, find fiir jeden Landtags, 


Aby zgromadzenia sejmowe były zawsze 
ile możności w komplecie, należy dla każde- 


| 


B 


Beduͤrfniſſe zu decken. 


Abgeordneten zwei Stellvertreter zu waͤhlen, von 
welchen derjenige zuerſt einberufen wird, welcher die 
meiſten Stimmen fuͤr ſich gehabt hat. 


Der einberufene Stellvertreter bleibt, wenn ein 
Landtags⸗Abgeordneter bei der Eroͤffnung des Land⸗ 
tags bis zu Ablauf der erſten von dieſem Zeitpunkte an 
laufenden Woche zu erſcheinen behindert iſt, fuͤr die 
ganze Dauer des Landtags Mitglied deſſelben, der 
Abgeordnete geht aber unterdeß in die Stellung des 
erſten Stellvertreters uber. 


Artikel XVI. 


Die Landtags s Abgeordneten der Ritterſchaft, 
Städte und Landgemeinden erhalten für jeden Tag 
drei Thaler täglicher Diäten und fur jede Meile der 
Hin und Ruͤckreiſe Einen Thaler und zwanzig Silber⸗ 
groſchen an Reiſegeldern. 


Artikel XVII. 


Jeder Wahlbezirk und jeder Stand hat abgeſon⸗ 
dert die Entſchaͤdigung der von ihm gewaͤhlten Abge⸗ 
ordneten in ſich aufzubringen. 


Auf die Nittergüter jedes Wahlbezirks werden 
dieſe Koſten nach der Grund ſteuer oder Ofiara ver⸗ 
heilt. ; 


Die mit Virilſtimmen verſehenen Städte decken 
die Koſten gleich andern Kommunal Beduͤrfniſſen. 


Auf die kollektivwaͤhlenden "Städte werden die 
Koſten für den Abgeordneten des Bezirks auf die eins 
zelnen zum Bezirke gehörigen Staͤdte nach der Bevoͤl⸗ 
kerung vertheilt. Der hiernach jeder Stadt zufallen⸗ 
de Beitrag aber ift demnaͤchſt wie andere Kommunal 


— 


Die Koſten für die Deputirten der Landgemein⸗ 
den find von ſaͤmmtlichen nicht zu der Ritterſchaft oder 
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go Deputowanego Sejmowego obrać dwóch za- 
stępców, z pomiędzy których ten zostaje za- 
przód powołanym, który najwięcej miał za so- 
bą głosów. 

Powołany zastępca; skoro Deputowany 
Sejmowy niemoże dla przeszkód znajdować się 
przy otwarciu Sejmu az do końca pierwsze- 
go od tćj pory tygodnia, pozostaje przez cały 
czas Sejmu członkiem onegoź, Deputowany 
zaś przechodzi w znaczenie pierwszego 'za~ 


stępcy, 


Artykuł XVE 


Deputowani na Sejm od Stanu rycerskiego, 
miast i gmin wiejskich mieć będą dziennie trzy 
Talary dyety; a za każdą milę na koszta podré- 
zy tam i napowrot po Talarze i dwadzieścia 
srebrnych groszy. | 


Artykuł XVII. 


Każdy okrąg wyborowy i każdy Stan wy- 
nagrodzi za siebie swojego Deputowanego. 


Na dobra szlacheckie każdego okręgu 
wyborowego rozłożone będą te koszta w stó- 
sunku podatku gruntowego czyli Ofiary. 


Miasta mające głosy udzielne załatwiają te 
koszta podobnie jak inne potrzeby gminne. 


Co do miast zbiorowo obierających czyni 
się rozkład kosztów dla Deputowanego okrę- 
gowego na pojedyńcze do okręgu należące 
miasta w stósunku ludności; przypadająca zaś 
podług tego składka na każde miasta powinna 
być następnie podobnie do innych potrzeb 
gminnych zaspokojoną. 3 

Koszta na Deputowanych od gmin wieja 
skich winny być od wszystkich do Stanu ry- 


= MB = 


den Städten gehoͤrenden Einſaſſen des Wahlbezirks 
nach dem Fuße der Klaſſenſteuer aufzubringen. 


Articel XVIII. 
Die allgemeinen Koſten des Landtags ſind auf 


ſaͤmmtliche Mitglieder des Landtags gleichmaͤßig zu 
vertheilen, wobei der auf jeden Abgeordneten fallende 


Betrag von dem Bezirke und Stande gleich den Dias’ 
ten und Reiſekoſten aufzubringen iſt. 


Artikel XIX. 


Endlich beſtimmen Wir zu Erläuterung des Ge 
ſetzes vom 27ſten Maͤrz 1824. A. 5+, 1, daß die Abs 
tretung eines Grundſtuͤcks vom Vater an den Sohn 
bei Lebzeiten des Erſteren, und in der Ritterſchaft die 
Sukzeſſion der Seitenverwandten in einem Stamm⸗ 
und Fideikommiß-Gute, welches von einem gemein 
ſchaftlichen Stammvater herruͤhrt, der Vererbung in 
abſteigender Linie gleich gehalten werden foll. 


Urkundlich unter Unſerer Allerhoͤchſteigenhäͤndi⸗ 
gen Unterſchrift und Beidruͤckung Unſers Koͤniglichen 
Inſiegels. 


Gegeben Berlin, den 15. Dezember 1830. 
(.. 8.) Friedrich Wilhelm. 


Friedrich Wilhelm, Kronprinz. 
Frh. v. Altenſtein. v. Schuckmann. 


Graf v. Lottum. v. Hake. Graf v. Bernstorff. 
Maaſſen. 


Frh. v. Brenn 


cerskiego lub miast nienależących mieszkań. 
ców okręgu wyborowego podług zasad podate 
ku klassycznego złożone. . ` Z 


Artykuł XVIII. 


. Ogólne koszta Sejmu rozkładać należy w 
rówńym stósunku na Wszystkich członków one- 


goż, przyczém przypadająca na każdego De- 


putowanego ilość ma być złożoną przez okrąg 
istan podobnie jak dyety i koszta podróży. 


Artykuł XIX. 


Nakoniec objaśniając prawo z dnia 27go. 


Marca 1824. $.5., 1., stanowimy, iz odstąpie- 
nie gruntu przez ojca synowi za Życia pier- 


(wszego, a w stanie rycerskim sukcessya kres 


wnych ubocznych w dobrach familijnych i fi- 
deikemmissowych, pochodzących od wspól- 
nego pierworodzcy, uważane być mają w-ró- 
wni z odziedziczeniem w linii zstępnćj. 


Na dowód przy Naszym własnoręcznym 
podpisie i wyciśnieniu Naszćj Król. pieczęci, 


Dan w Berlinie, dnia 15. Grudnia 1830. 


(L. S) FRYDERYK WILHELM. 


FRYDERYK WILHELM X. Następca tronu, 
Baron Altenstein. 
Hrabia Lottum. Hake. 


Maassen, 


Schuckmann. ` 
Hr. Bernstorff. 
Baron Brenn. * ` 


| 
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vollen Etgentóums ſoglei 


(No. 1339.) Deklaration der $$. 17. und 48. des Geſetzes 
vom 21ſten April 1825., wegen der den Grund⸗ 
beſitz betreffenden Rechtsverhaͤltniſſe ac. in den 
Landestheilen, welche vormals zum Koͤnigreiche 
Weſtphalen gehoͤrt haben. Vom 15ten Januar 
1832. 


Wir Friedrich Wilhelm, von Gottes 
Gnaden, Konig von Preußen ꝛc. dc. 


Um in den Landestheilen, welche vormals zum 
Koͤnigreiche Weſtppalen gehoͤrt haben, jedem erblichen 


Beſitzer belaſteter Grundſtücke die Erwerbung des 
moͤglich zu machen, ver⸗ 
ordnen Wir mittelſt Erklaͤrung der $$. 17. und 18. 
des Geſetzes vom 21ſten April 1825., auf den An⸗ 
trag Unſers Staatsminiſterii und nach erſtattetem 
Gutachten des Staatsraths, wie folgt: 
den Beſitzern der in den $$. 15. und 55. 
des Geſetzes vom Ziften April 1825 (Mo. 
938. der 
Grundſtuͤcke foll das volle Eigenthum ders 
ſelben nicht bloß in dem in den $$. 17. und 
18. dieſes Geſetzes gedachten Falle zuſteden, 
ſondern uͤberhaupt in allen Faͤllen, wenn 
diefe Grundſtuͤcke mit keinen andern Laſten 
beſchwert find, als mit feſten Geld» oder 
Getreide⸗Abgaben, oder ſolchen Strohliefe⸗ 
rungen, die aus verwandelten Zehnten 
entſprungen ſind. 

Urkundlich unter Unſerer Allerhoͤchſteigenhaͤndi⸗ 
gen Unterſchrift und beigedructtem Königlichen Ins 
ſiegel. i 

“ Gegeben Berlin, den 15. Januar 1832. 
(I. 8.) Friedrich Wilhelm. 
Carl, Herzog von Mecklenburg. 
v. Schuckmann. Maafſen. Frh. v. Brenn. 
Für den Juſtiz⸗Miniſter: v. Kamps. 
; Beglaubigt: Frieſe. 


Sahroang 1832. No. 3. = (Nro. 1339—4340.) ! 
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Geſetzſammlung) erwähnten: 


(No. 1339.) Deklaracya $$. 17. i 18. ustawy 2 dnia 
21. Kwietnia 1525. tyczącćj się posiadło- 
ści nieruchomćj stósunków prawnych it. d. 
w częściach kraju, które niegdyś do Kró- 
lestwa Westfalskiego należały. Z dnia 
15. Stycznia 1832. $ 


My FRYDERYK WILHELM, 


2 Bożćj Łaski Król Pruski etc, etc. 
Chcąc w częściach kraju, które dawniéj 
do Królestwa Westfalskiego należały, podać 
każdemu dziedzicznemu posiedzicielowi obcią: 
Żonych gruntów niezwłoczną sposobność na- 
bycia zupełnćj własności, postanawiamy, ob- 
jaśniając $$. 17 i 18. Ustawy 2 d.21. Kwietn. 1825. 
na wniosek Naszego Ministeryi Stanu i po zło- 
żonćj opinii Rady Stanu, jak następuje: 
.  Posiedzicielom gruntów w§§.15.i 55. 
ustawy zdnia 21. Kwietnia 1825. (No, 
938. Zbioru Praw) wspomnionych, 
służyć ma zupełna ich własność nie 
tylko w przypadku wyrzeczonym w. 
$$. 17.i 18. tejże ustawy, lecz ogól- 
nie we wszelkich przypadkach, gdy 
grunta te żadnemi innemi nie są o- 
barczone ciężarami, jak tylko stałemi: 
daninami w groszu i ziarnie, lub ta- 
kiémi dostarczeniami słomy, które 
z zamienionych dziesięcin wynikły. 
Na dowód przy Naszym własnoręcznym 
podpisie i wyciśnieniu Królewskiej pieczęcie 
Dan w Berlinie, d. 15. Stycznia 1832. 


(L. S.) FRYDERYK WILHELM, 
Karol, Xiąże Meklenburski. 
Schnckmann. Maassen. Baron Brenn. 
Za Ministra Sprawiedliwości: Kamptz. 
Zgodno: Friese. 


[5]. 


- icht eingeführt find, 
SN Baer beſchloſſen „in die erledigte Stelle des Ju⸗ 


i 400 Allerböchſte Kabinetsorder von 9fen Februar 
He A 21832, betreffend die Ernennung des wirklichen 
Geheimen Raths v. Kampi und des Ober⸗ 


Landesgerichts⸗Vize⸗ Praͤſidenten Müpler in 
Breslau, zu Juſtizminiſtern. 


Wenn gleich die umfaffenden Arbeiten der von Mir 
angeordneten Geſetz „Reviſton mit einer angeſtrengten, 
wohlgefällig von Mir anerkannten Thaͤtigkeit betrieben 
worden ſind; ſo hat doch die Erfahrung gezeigt, daß 
die Leitung dieſer Arbeiten, verbunden mit der, dem 
Juſtizininiſter obliegenden Beaufſichtigung der ge⸗ 
ſammten Juſtizpflege und der laufenden Verwaltung, 
dle Kräfte Eines Beamten uͤberſteigen? und daß in 
der/ den beiden Geſchaͤften zu widmenden Zeit ſelbſt 
ein Hinderniß liegt, die Reviſion ſowohl des Allgemeis 
nen Landrechts und der Gerichtsordnung, als der 
Provinzialgeſetze ſo zeitig zu vollenden, als das allge⸗ 
meine Beſte und die Nothwendigkeit, einer endlichen 
Beſtimmung uber die geſetzlichen Einrichtungen in den 
Landestheilen, in welchen die Preußiſchen Geſetze 
dringend erheiſchen. Ich 


Łaminitterś zwei Minifter zu ernennen von welchen 
= EES die Fortfuͤhrung der Geſetz-Reviſion in als 


len ihren Theilen, mit Einſchluß der Provinzialgeſetze, 


ie die dem Juſtizminiſter werfaſſungsmaͤßig zuſte 
W oberſte Leitung der Juſtiz Angelegenheiten fur die 
Rheinprovinz, dem Andern aber dieſe verfaſſungsmaͤ⸗ 
Gige oberſte Leitung und Beaufſichtigung der Juſtiz⸗ 
verwaltung fuͤr alle uͤbrige Provinzen nebſt den Lehns⸗ 
fachen, übertragen wird. Zu der erſten Stelle habe 
Ich den wirklichen Geheimen Rarh von Kamptz, zu 
der andern den Ober⸗Landesgerichts⸗Vize⸗Praſidenten 
Muͤhler in Breslau ernannt. Zur Erhaltung der 
Einheit in den Geſchäften Habe Ich hierbei beftimmt, 
daß die Vorſchläge zur Beſetzung ſolcher Juſtizſtellen, 
die eine von Mir vollzogene Beſtallung, oder Meine 
unmittelbare Genehmigung erfordern / oder mit wel⸗ 
chen Sitz und Stimme in einem Provinzial⸗Oberge⸗ 
richte verbunden iſt, von beiden Miniſtern gemein, 
ſchaftlich ausgehen; und da, wo es erforderlich iff, an 
Mich gerichtet werden. Verſetzungen aus einem De 
partement in das andere erfordern eine gemeinſchaftli⸗ 


+ 


(No. 1340.) Najwyższy rozkaz gabinetowy 2 dnia 
i 9. Lutego 1532., tyczący się mianowa- 
nia rzeczywistego Tajnego Radzcy Kamptz 
1 Wice- Prezesa wyższego Sądu Ziemiań- 
skiego Mühler w. Wrocławiu, Ministra- 
mi Sprawiedliwości. 


Laboe obszerne prace zarządzonćj przezemnie 
rewizyi praw odbywały sig, z natężoną i 2 u- 
podobaniem odemnie uznaną czynnością; oka» 
zało się przecież z doświadczenia, iz przewo- 
dniczenie tym pracom, połączone z należącćm 
do Ministra Sprawiedliwości dozorowaniem o- 
gólu sądownictwa i bieżącćj administracyi prze» 
chodzi siły jednego Urzędnika, i że sam czas 
poświęcany tym dwom zatrudnieniom, staje. 
się przeszkodą do ukończenia rewizyi tak Po- 
wszechnego Prawa Krajowego i Ordynacyi Sa- 
dowéj, jakoteż ustaw prowincjalnych, z tym 
pośpiechem, jakiego dobro powszechne i po- 
trzeba ostatecznego postanowienia względem 
prawnych urządzeń w częściach kraju, w któ- 
rych ustawy Pruskie nie są jeszcze zaprowa- 
dzone, koniecznie wymagają.  Umyśliłem za- 
tem, na wakujący urząd Ministra Sprawiedli- 
wości mianować dwóch Ministrów, z których 
jednemu poruczam dalsze przewodniczenie re- 
wizyi praw we wszystkich częściach, łącząc 
z tém ustawy prowincyalne, równie jak służą- 
cy 2 prawa Ministrowi Sprawiedliwości. naj» 
wyższy kierunek spraw sądowych dla Prowin- 
cyi Nadreńskićj, drugiemu zaś tenże najwyź- 
szy kierunek i dozór administracyi sądowćj dla 
wszystkich janych Prowincyy wraz z sprawami 
lennemi. ‘Na pierwszy urząd mianowałem rze- 
czywistego Tajnego Radzcę Kamptz, na 
drugi Wice-Prezesa wyższego Sądu Ziemian- 
skiego Miihler w Wrocławiu, W celu utrzy- 
mania jedności w działaniach postanowiłem 
przytóm, ażeby propozycje względem obsadza- 
nia urzędów sądowych, wymagających podpi-. 
sanćj przezemnie nominacyi, lub Mojego bez. 
pośredniego potwierdzenia, lub połączonych 
z miejscem i głosem w którymkolwiek Prowin- 
cjalnym wyższym Sądzie, od obu Ministrów 


che Zuftimmung. Die Beſtellung der Mitglieder der 
Immediat⸗Examinationskommiſſion und die Beaufſich⸗ 
tigung derſelben, foll gemelnſchaftlich fenn. Die vor 
geſchriebenen Konduiten Liften werden von den Behör⸗ 
den mit einem an beide Miniſter zu, erftattenden Ber 
richte eingereicht. Die von dem Juſtizminiſterium auss 
gebenden Borfchlage zum Erlaß eines ſpeziellen Gefes 
ges, es mag materielle Beſtimmungen enthalten, oder 
die gerichtliche Form betreffen, werden ohne Ruͤckſicht 
auf die Provinz, fuͤr welche das Geſetz beſtimmt iſt, 
gemeinſchaftlich geprüft und unmittelbar an Mich, oder 
an das Staatsminiſterium eingereicht. Im Fall einer 
Abweſenheit oder Krankheit wird der eine Miniſter den 
andern vertreten, ſo wie Ich mir vorbehalte, dem 
Einen oder dem Andern, ohne Ruͤckſicht auf die Des 
partements⸗Eintheilung, beſondere Aufträge zu Revie 
ſionen, oder für andere Gegenſtaͤnde der Juſtizverwal⸗ 
tung, zu ertheilen. Die Dienſtwohnung ſoll jedesmal 
von dem aͤlteſten Miniſter benutzt werden, wogegen 
das Lokal zu den Buͤreaus gemeinſchaftlich ift. Wegen 
Auseinanderſetzung der Stats und Eintheilung des 
Beaimten-Perſonals habe Ich beſonders verfügt. Das 
Staatsminiſterium beauftrage Ich, beide Suftijminis 
fter bei fich einzuführen und die gegenwärtige Beſtim⸗ 
mung durch die Geſetzſammlung zur Öffentlichen Kennt, 
niß zu bringen. 


Berlin, den Iren Februar 1832. 
Friedrich Wilhelm. 


An das Staats miniſterium. 
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wspólnie wychodziły, i tam, gdzie potrzeba, 
Mnie czynione były. Translokacje z jednego 
do drugiego wydziału, wspólnego wymagają 
przyzwolenia. Przeznaczanie członków bezpo- 
średnićj Kommissyi examinacyinéj i dozorowa- 
nie, ma być wspólne. Przepisane listy kon- 
duity podawane będą przez Władze z rapor- 
tem obu Ministrom zdawanym. Wychodzace 
z Ministerswa Sprawiedliwości projekta do wy- 
dania jakiej szczególnej ustawy, bądź że ta- 
kowa zawiera postanowienia co do samego 
prawa, lub tyczy się formy sądowej, będą bez 
względu na Prowincją, dla którćj ustawa jest 
przeznaczoną, wspólnie roztrząsane i wprost 
Mnie, lub Ministerjo Stanu podawane, W 
przypadku nieprzytomności lub choroby jeden 
Minister zastępować będzie drugiego, jak so- 
bie również zachowuję udzielanie jednemu lub 
drugiemu, bez względu na podział wydzialowy, 
poleceń do uskutecznianiarewizyy, lub winnych 
sądownictwa dotyczących się przedmiotach, 
Mieszkanie urzędowe służyć zawsze będzie 
najstarszemu Ministrowi, lokalność zaś na biu- 
ra jest wspólną,  Względem rozłączenia eta- 
tów i podziału urzędników osobno rozporzg- 
dziłem. Poruczam Ministerjo Stanu wprowa: 
dzenie obu Ministrów Sprawiedliwości do gro- 
na swego i ogłoszenie tego postanowienia przez 
Zbiór Praw. 2 
Berlin, dnia 9. Lutego 1832, 


FRYDERYK WILHELM, 


Do Ministerjum Stanu, ` 
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